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Abstract

More than fifteen years ago, Bulaestian Imanaliieww/ "hawthorh, Crataegus laevigata' was introduced into scientific circulation.
This phytonym is a non-trivial Romanianism in the dialect of the Bulaestian Ukrainians. Despite its non-triviality, however, over
the past time this Romanianism has not become the subject of a special scientific examination, which would allow us to clarify
both the conditions of its appearance in the dialect of the Bulaestian Ukrainians, and, in fact, its original Romanian source. This
is what makes this study, as it seems, very relevant. Thus, the purpose of the article is to analyze in detail the context of the
emergence of the Bulaestian Romanianism /manalew/ 'hawthom, Crataegus laevigata’, and to establish both its original
Romanian source and the circumstances of the formation of this phytonym in Romanian language, and its subsequent
borrowing by the Bulaestian dialect. Thus, Bulaestian /manalitew/ 'hawthorn, Crataegus laevigata' is formed from Romanian
maélai 'millet, Panicum miliaceum’, using the Romanian diminutive suffix -es. However, when referring to the actual Romanian
data, the original Romanian phytonym, the source for Bulaestian /manaliteww/ could not be found. The main term denoting
hawthorn in Romanian is paducel. In Ukrainian dialects, a direct analogy to Bulaestian Imanaliteww/ is also not found. However,
in some Bukovinian dialects (specifically: Zastavna, Kitsmani, Storozhinets, Novoselytsia), the phytonyms manat, manaeu,
manatiok are known, and precisely with the meaning 'hawthorn, Crataegus oxyacantha I.". Also, in four villages in the area of
the Central Podolian dialects, the phytonyms kawka-manawka, mamanudka 'hawthorn, Crataegus monogyna Jacq.' are
recorded. The phytonyms kawka-manaweka, mamanudka 'hawthorn, Crataegus monogyna Jacq., despite their obvious
inequality to both Bulaestian /manalitew/ "hawthormn' and the Bukovinian masati, Masiaey, manatiok 'hawthorn', are nevertheless
also obviously etymologically related to the Romanian maélai. Thus, we have a specific Bulaestian-Bukovinian parallel, absent
even in the Hutsul dialects (also closely related to the Bulaestian dialect). And some facts allow us to assume that both the
appearance of the Bulaestian Imanaliiew/ 'hawthomn' and the emergence of the Bukovinian manat, manaey, manatok
‘hawthorn’ were part of a common episode in the history of the Bulaestian Ukrainians and speakers of the Bukovinian dialects,
and were associated with Bukovina. First of all, this includes the fact that the semantics of the main Romanian name for
hawthorn, paducél, is accompanied in the Romanian folk tradition by significant negative connotations. Which, in all likelihood,
should have prevented the transfer of the meaning of mélai to hawthorn. Indeed, the etymology of the Romanian name for
hawthorn, pdducél, is associated with the Latin (and Romanian) word meaning 'louse’. Moreover, in the Romanian folk tradition
there is a widespread belief that whoever eats hawthorn fruits will be filled with lice. Moldova is included in the zone where the
phytonym pdducél is used as the name of hawthorn. That is, accordingly, in the zone of distribution in the popular
conscioushess of negative connotations associated with this phytonym. Accordingly, in all likelihood, the transfer of the name of
millet to hawthorn was possible only in some, fairly narrowly localized zones of the Romanian linguistic space, where the
attitude to hawthorn was different, and just as positive as to millet. And these, in all likelihood, were just some mountainous
zones of the Carpathians, where hawthorn, in conditions unsuitable for agriculture, could be actively used in food as at least a
partial substitute for cereals. In this regard, it is noteworthy that it is the Ukrainian Carpathian region (including Bukovina) that is
included in the area of such a species of hawthorn as 'Ukrainian hawthorn, Crataegus ucrainica'. Its fruits, 11-13 mm in
diameter, are almost twice as large as the fruits of the common hawthorn, Crataegus laevigata (7-10 mm in diameter). Which,
obviously, significantly increased its food appeal in the eyes of people of traditional cultures. Based on the facts presented, it
seems more likely that Bulaestian /mala'yesh/ 'hawthorn, Crataegus laevigata' arose precisely in the Bukovinian period of the
history of the Bulaestian Ukrainians, in the region of Bukovina, and, in all likelihood, as a result of interaction with the same
group of the Romanian population.
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AHoTauis

Binblue sik 15 pokiB TOMy [0 HaykoBoro oGiry BBefeHo GynaewTcbke /Manalitew/ ‘rnig, Crataegus laevigata'. Lieit
ITOHIM € HeTpUBIanbHUM PyMYHI3MOM Y roBipLi GynaewTcbkmx ykpaiHuis Mongosu. MpoTe Len pymyHiam Tak i He cTaB
npeaMeToM cneujanbHOro HaykoBoro aHanisy, skuim 6u gaB 3Mory 3'acyBaTv YMOBW MOro NOSIBU B roBipLi BynaewTcbkmnx
yKpaiHuiB, i, BNacHe, Moro BuxigHe pymyHcbke mxepeno. Came Le N pobuTb Halle OOoChigKeHHs akTyanbHUM. OTOX
MeTa CTaTTi nomsrae B TOMy, LWOO AeTanbHO MpoaHani3yBaTW KOHTEKCT BWHUKHEHHS OynaewTCbKoro pymyHismy
/manalitew/ ‘rnip, Crataegus laevigata’ i BCTaHOBMTU MOro BMXiAHE PYMYHCbKe [Xepeno W obcTaBuHWM (DOpMyBaHHSA
iTOHIMa Ha PYMYHCbKOMY [pYyHTi, @ TakOX WOro noAanbLIOro 3ano3nyeHHd OynaewTcbkoro rosipkoto. OTxe,
OynaewTcbke Imanaliew/ ‘rnig, Crataegus laevigata’ yTBopeHe Big pymMyHCbkoro madlai ‘npoco 3uyarviHe, Panicum
miliaceum’ 3a 4ONOMOro PYMYyHCbKOrO AeMiHyTMBHOro cydikca -es. OfHaK HaBiTb 3BEPHEHHS 4O BNacHe PyMYHCbKUX
[@HUX — BUXIJHOTO PYMYHCBKOTO (BiTOHIMA — HEe Aaro 3MOM BUSIBUTY IKeperno GynaeliTcbkoro /Manalitelw/. OCHOBHUM
TEPMiHOM, L0 MO3HaYae rmig y pyMyHCbKi MOBIi, € pdducel. B ykpaiHCbkux rosopax MpsiMoi aHanorii 6ynaewTcbLKoro
/manaliiel/ Tex He BUSBNEHO. Mpote B pOesdkux OyKoBMHCbKUX roBipkax (3acTtaBHa, KiumaHb, CTOpoXMHeLb,
HoBocenuug) Bigomi ciToHiMn manad, manaeyp, manalok — i came 3i 3Ha4eHHAM ‘Tnig, Crataegus oxyacantha’. Takox y
YOTUPBLOX cenax B apeani LeHTpanbHONOAINbCLKUX roBipok 3adikcoBaHO (iTOHIMU lkawka-manawka, mama'nudka ‘rnig,
opgHomaTtoukoBuin, Crataegus monogyna Jacq'. HesBaxaroum Ha iXHIO OYeBWAHY HEpiBHO3HAYHICTb i OynaewTcbkomy
Imanaliieww/ ‘rmig’, i HagnNpyTCbKo-6YKOBUHCBLKOMY Masial, mManalok, manaeyb ‘T.C.", O4EBUAOHO, LLO Yy CBOIN eTumMonorii
Ha3BW MOB’A3aHi 3 TUM caMuUM pyMyHCbkum madlai. OTxe, nepea Hamu cneumndiyHa OynaewTcbko-bykoBUHCEKa Napanenb
— BIZICYTHSI, LLIO BaXXNMBO, HaBITb Y ryLyNbCbKMX roBipKax (Takox Hanbnmxkde cnopigHeHnx OynaewTcbkin rosipui). | aeski
dakT [03BONAIOTL NPUMNYCTUTK, WO i nosBa OynaewTCbKoro /manaliew/ ‘rnig, i BUHUKHEHHS HaanpyTCbKO-
OYyKOBWMHCBLKOTO Maral, ManaloK, Manaeys ‘7.c.’” 6ynyM 4aCTUHOI 3aranbHOro eni3ody iCTopii OynaewTChKNX YKPaiHLUiB i
HOCIIB HagnpyTCbKO-OyKOBMHCBKMX TOBOPIB, i Le Oyno nos’a3aHo came 3 bykosuHow. Hacamnepep sayBaxumo, L0
CeMaHTUKa OCHOBHOI PYMYHCbKOT Ha3Bu rnofdy pdducél cynpoBOOXKYETLCA B PYMYHCbKI HapogHin Tpaauuii cyTTEBUMMU
HeraTMBHUMW KOHOTaLisMKU, SKi, MPUNYCKAaeMO, Manv NepeLuKofKaTh NepeHeceHHo 3HavyeHHss malai Ha mig. Cnpasgi,
€TUMONOris PyMYHCbKOT Ha3Bu rnoay paducél nos’sidaaHa 3 NaTUHCBKUM (i pyMYHCBbKMM) CIOBOM, LLO O3Ha4ae ‘Bowa’. | B
PYMYHCBKin HApOAHIN Tpaguuii nowmpeHe nosip’sd, WO TOW, XTO iCTb NNOAM rNoAy, HamoBHWUTLCS Bowwamu. Mongosa
BXOOAUTb CaMe B 30HY, Oe [AONs HOMiHauii rnogy BMKOPUCTOBYKOTb (PiTOHIM pdducél. TobTo BIiAMOBIOHO OO0 30HM
MOLUMPEHHS B HapPOAHIN CBIQOMOCTI HeraTMBHMX KOHOTAaUil, MOB’A3aHMx i3 uum  iToHimom. [Mpunyckaemo, wWwo
nepeHeceHHs HasBW Mpoca Ha mMig 6yno MOXMMBUM NWLe B AESKAX OOCUTb BY3bKONOKaNbHUX 30HAaX PYMYHCHKOrO
MOBHOrO MPOCTOpPY, A€ CTaBMneHHs Ao rnogy 6yno iHwWuM, a came TakMM e NO3UTUBHMM, K i Ao npoca. | ue, yBaxaemo,
6ynu okpemi 3oHM Kapnat, ge rnig, B ymoBax, ManonpuaatHuX Ans 3emnepobcTBa, Mir akTMBHO BMKOPUCTOBYBATUCA
NPVHaMHI SK YaCTKOBUI 3aMiHHMK 3epHOBUX. 3ayBaxumo, wo came lNpukapnatTs (BkNOYHO 3 BykoBuHOW) BXOAUTL A0
apeany Takoro Buay rnoay, sk ‘Tnig ykpaiHcbkui, Crataegus ucrainica’. Moro nnoau, poamipom 11-13 mm y giametpi,
npakTu4yHO BABIYI OinbLui, Hi>XX nnoau rmogy 3sBuyanHoro, Crataegus laevigata (7—10 mm y piametpi). Lle, oyeBnaHo,
iCTOTHO YNOTYXHIOBAno MOro xapyoBy MpuBabnuBiCTb ANs NIOAWMHW. YpaxoBylouu BuknageHi dakTh, npunyckaemo 3
BMCOKOI [0M€et0 BiporigHoCTi, Wwo bynaewTcbke /manaliiew/ ‘rmig, Crataegus laevigata’ BUHMKNO came B HagnNpyTCbKO-
GYKOBUMHCbLKUIA nepiog icTopii BynaewTcbkux ykpaiHuiB y perioHi HagnpyTtcbkoi BykoBMHM BHaCnigoK y3aeMogii 3 oaHieto
rpynot PYMYHCBKOrO HaCerneHHs.

Knio4oBi cnoBa: gianekronoris, ykpaiHcbki rosopu, Pecnybnika MongoBa, pyMyHiamu, gitoHimu, BykoBuHa, LLnnnHcbka
3eMns
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Statement of the problem. More than fifteen
years ago, the Bulaesti /mala'yesh/ 'hawthorn,
Crataegus laevigata' was introduced into scientific
circulation (PomaHnuyk, Tawwm, 2010, c. 121). This
phytonym is, in all likelihood, a Romanianism in the
dialect of the Bulaestian Ukrainians. And a very
non-trivial  Romanianism due to a number of
reasons that will be set out in the main text of the
article.

Despite its non-triviality, however, over the
past time, this phytonym has not become the
subject of a special scientific examination, which
would allow us to clarify both the conditions for the
appearance of this Romanianism in the dialect of
the Bulaestian Ukrainians, and, in fact, its original
Romanian source.

It was the awareness of this omission and the
desire to correct it that became the motive for
conducting this study.

Analysis of the latest achievements and
publications. The dialect of Bulaiestian Ukrainians
has been intensively studied for over twenty years.
During this time, several dozen articles and two
monographs devoted to this topic have appeared.
Without the opportunity to present or even mention
them all here, | will limit myself to indicating only
some of the works of researchers who are
particularly actively engaged in its study,
I. V. Horofianiuk and A. A. Romanchuk (PomaHuyk,
Tawwm, 2010; Mopodp’siHiok, 2012a, 2016a, 20206;
"opodsHiok, Pomanuyk, 2017; PomaHuyk, 2024).

The topic of interactions between Bulaiestian
Ukrainians and Romanians was specifically
considered in a number of studies by
A. A. Romanchuk, which were summarized in a
monograph published last year (Pomanuyk, 2024).
However, the actual phytonyms (and especially the
phytonym-Romanisms of the Bulaestian dialect)
were practically not touched upon in these studies.

The phytonyms recorded in the Bulaestian
dialect were not the subject of a separate special
consideration either. Although some of them were
analyzed in a number of works by I. V. Horofianiuk
(Topod’sHioK, 2014, 2016a, 20166).

It is precisely all of the above that makes this
study, as it seems, very relevant..

Thus, the purpose of the article is to analyze
in detail the context of the emergence of the
Bulaestian Romanianism /manalitews/ 'hawthorn,
Crataegus laevigata', and to establish both its
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original Romanian source and the circumstances of
the formation of this phytonym in Romanian
language, and its subsequent borrowing by the
Bulaestian dialect.

Discussion. Y Thus, interpreting Bulaestian
Imanalitew/ hawthorn, Crataegus laevigata'
(Pomanuyk, Tawm, 2010, c. 121) as a Romanianism
(PomaHuyk, 2024, c. 478), | proceeded from the
obvious fact that this word is derived from the
Romanian madlai/manati (since the dictionaries of
the “Moldovan language” published in Soviet times
used Cyrillic graphics, then in those cases when a
reference is given to them, the Cyrillic spelling of
the quoted word is also given, through a slash), and
specifically in one (and, obviously, primary) of its
meanings, 'millet, Panicum miliaceum' (DEX, malai;
MPC, 1961, c. 402; OMP, 1987, c, 286; COENM,
1978, c. 272; ECYM, 3, c. 369), with the help of the
Romanian diminutive suffix -es. That is, literally
Bulaestian /manalitew/ originally meant "little malai”
where mélai meant "millet, Panicum miliaceum". In
Romanian, with the help of the same diminutive
suffix -es (as well as the suffix -as, which is
basically equivalent to it), several more phytonyms
were formed. First of all, it is such an important
phytonym in this context (we will address it in more
detail below) as mécies/maquew (méces/maveuws;
Romanian dictionaries prefer this form of the word,
but in Moldovan dictionaries it is mé&cies/mayuew
that is given as the main (or even the only) meaning
(COENM, 1978, c¢. 273). As well as
toporas/monopaw ‘fragrant violet (OMP, 1987,
c. 462); by the way, the same dictionary also gives
the homonym toporas/monopauw, with the meaning
‘small hatchet™.

However, when referring to the Romanian data
proper, despite all my efforts, | was unable to find
the original Romanian phytonym, the source for
Bulaiestian /manaitew/. And this, in itself, is quite
interesting.

Well, let’s consider the question in more detail.

Thus, according to dictionaries of the
Romanian language, the main term denoting

hawthorn in the Romanian language is
pdducel/nadyven (DEX, paducel). What is

noteworthy is that the phytonym paducel is also

1 I - .

I mention it here specifically because the Romanian toporas
was borrowed into the Budaiestian dialect as /Tono'pam/, with
the same meaning.
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formed with the help of a diminutive suffix, but a
different one, the suffix -el°.

For some reason, this phytonym,
paducel/nadyqyen, was not included in the
dictionaries of the Moldavian language published in
Soviet times (OMP, 1987; MPC, 1961). However,
the etymological dictionary mentions it (COEJIM,
1978, c. 345). And, as far as | can see, in the
Romanian/Moldavian dialects on the territory of the
Republic of Moldova, this phytonym is the only
known designation of hawthorn.

In any case, it is precisely and exclusively as
paducel that hawthorn is known in the Moldovan
vilages of Mirzaci and Mirzesti, which are
neighbors of Bulaesti village. And, in general, my
attempts to interview informants, natives of
Moldovan villages in different regions of the
Republic of Moldova, gave a similar result.

All they know is the phytonym paducel
‘hawthorn'. And never, in any context (not only to
denote hawthorn) have they heard a word similar to
the Bulaestian /manaiteww/.

In some Romanian dialects, however, other
phytonyms are used to denote hawthorn, in addition
to paducel (DEX, paducel).

Thus, let's cite: «PADUCEL s. 1. (BOT;
Crataegus monogyna) (reg.) cacadara, gherghin,
maracine. 2. (BOT.; Crataegus oxycantha) (reg.)
gherghin, méaces, (inv.) ramnx» (DEX, paducel).

That is, in general, in the Romanian space, at
least six more words are known that denote
hawthorn. Such a variety of Romanian phytonyms
for hawthorn is already interesting and indicative in
itself. It is worth noting separately that of these
Romanian phytonyms, the use of the word
maécies/maquew to denote hawthorn attracts special
attention. But, as we can see, Romanian
dictionaries do not list anything similar to Bulaestian
ImanalieLu/ among the names of hawthorn either.

Thus, we have a very curious situation: the
Bulaestian dialect contains obvious Romanianism,
which, however, is not found anywhere in the
Romanian language itself, or at least in its
individual dialects®.

2 By the way, the same suffix is also used to form the attested
Romanian  phytonym, derived from malai, denoting
Lithospermum officinale: «malacel ... (Bot; rar) Mei-pasaresc
gLithospermum officinale)» (DEX, malacel).

This is, in fact, not an isolated example of similar
Romanianisms of the Bulaestian dialect, not found in the
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That is, we are dealing either with a Romanian
archaism that has not been preserved anywhere in
the Romanian language space itself, or, more likely,
with a Romanian archaic dialectism, but again, not
preserved. In this situation, it is certainly
fundamentally important (and interesting) to take a
look at the Ukrainian dialect space: are there any
analogies there to Bulaesti ImanaliteLwu/?

The efforts undertaken in this direction have
shown that, firstly, there is no direct analogy to
Bulaestian /manalitew/ in any of the Ukrainian
dialects. At least, according to the dictionaries of
these dialects known to me. However, secondly,
there is still, albeit indirect, an analogy to Bulaestian
/manalitew/ in Ukrainian dialects, and specifically in
Bukovinian ones. Namely, in some Bukovinian
dialects (specifically: Zastavna, Kitsmani,
Storozhinets, Novoselytsia, which is indicative
(PomaHuyk, 2024, c. 43-68, 131-148)), phytonyms
manad, manaey, manatiok are known and precisely
with the meaning 'hawthorn, Crataegus oxyacantha
' (CBT, 2005, c. 274)".

Finally, thirdly, there is another, albeit even
more distant analogy (and, what is also noteworthy,
in the immediate vicinity of Bukovina). These are
the phytonyms recorded in four villages in the area
of the Central Podolian dialects kawka-manawxa,
mama'nuyka 'Hawthorn monogyna, Crataegus
monogyna Jacq." (lopody’sHiok, 20126, c. 113;
lMNopody’siHiok, 2020a, c. 124). Specifically, these are
the villages of Pechera (Tulchyn district), Balanivka
(Bershad district), Bronnytsia (Mohyliv-Podilskyi
district), Vilshanka (Kryzhopil district) (FTopod’aHtok,
2012a, c. 112, kapta 23). All of this is the southern

Romanian language itself. Thus, one can also note here the
Bulaestian /H'iHTa'pew:/ 'a species of mint'. Based on the
established patterns of transmission of Romanian phonetics by
the Bulaestian dialect (PomaHuyk, 2024, c. 405-434), Bulaestian
[HinTalpew”:/ is obviously derived from a Romanian etymon that
must have had the form mintdres (in turn, derived from the
diminutive suffix -es from Romanian mintad 'mint’). In this case,
the Romanian /s/, according to a rare but still recorded model in
the Bulaiestian dialect (Pomanuyk, 2024, c. 431), gave /w'"/. And
the Romanian /m/, following the tendency characteristic of the
Bulaestian dialect as a whole to shift the pronunciation of sounds
to the middle palatal zone, eventually moved into Bulaestian /H/.
“ Crataegus oxyacantha I. is an earlier botanical designation of
the same 'Crataegus laevigata'. But in general, it should be
noted that the abundance of hawthorn species in the area under
consideration (in total, there are about 230 hawthorn species
(according to other sources, up to 1250) in Eurasia and
especially in North America), and the use of identical phytonyms
in Romanian to designate different hawthorn species - requires
us to take into account the genus Crataegus as a whole when
discussing this, regardless of which specific species are being
discussed.
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part of the Vinnytsia region; the Mogilev-Podolsk
district is located on the banks of the Dniester (and
is adjacent to the area of Bukovinian dialects,
bordering on Khotynshchyna), and the Tulchinsky;,
Kryzhopolsky and Bershadsky districts located in
the Southern Bug basin are adjacent, forming a
compact area of the indicated phytonyms.

Phytonyms  kawka-manawka, mama'nuyka
‘Hawthorn monogyna, Crataegus monogyna Jacq.',
despite their obvious disparity to Bulaestian
/manaliteww/ "hawthorn’, as well as to the Bukovinian
manal, manatiok, Mmanaey ‘hawthorn', it is also
obvious in its etymology that it is related to the
same Romanian malai/manad’.

® Actually, this is obvious even when taking into account the
Russian dialect (Southern Russian) manad 'millet flour porridge'
(ECYM, 3, c. 369). From this is derived Russian kawa-manawa,
Kawka-manaweka. Besides, mamarbiea is also a very thick, tough
porridge (ECYM, 3, c. 376).

It is important to note that although the origin of both Romanian
maélai and mamadliga is generally considered unclear (COEM,
1978, c. 272; ECYM, 3, c. 369), but it is also common that they
are etymologically related (COENM, 1978, c. 272; ECYM, 3,
c. 376). Concerning mélai/manat, the most obvious is the noted
(COENM, 1978, c. 272) its connection with the meaning 'soft,
crumbly, loose, juicy'.

| would also add the Romanian regional one (apparently,
primarily Transylvania and Moldova; in Transylvania it has a
wider range of meanings, including: "hand mill; windmill
millstone..." (DEX, melesteu)) melesteu 'a stirrer for mamalyga'.
Its origin is from Hungarian mallaszto (ECYM, 3, c. 371) It is
obvious and universally recognized. However, it is interesting
that the meaning of the original Hungarian verb, from which the
Hungarian mallaszto is derived, is nothing more and nothing less
than 'to grind, to crush'. That is, melesteu is obviously and
semantically connected with mélai and mamaliga.

In other words, we have a cultural complex malai 'cereal and
flour, groats from it' — mdmaliga 'basic dish of the diet from flour,
groats of this cereal' — melesteu 'a mixer used for preparing this
dish', the components of which are also semantically connected.
And, according to historical and ethnographic data, we clearly
attribute this cultural complex primarily to the Romanian groups
of the mountainous regions of the Carpathians (Transylvania,
Maramures) — the zone of Romanian-Hungarian interference.
Apparently, it is precisely with this zone that we should associate
both the emergence of this cultural complex and the etymology
of its constituent parts, based on the fact that it should ultimately
lead us to a common root-source.

However, | do not think that the search for this root-source
should be done on Hungarian soil (rather, the question should be
asked about the origin of the Hungarian mallaszto itself and the
Hungarian verb that is its source). Rather, the reference point
should be the noted (COEJIM, 1978, c. 272; ECYM, 3, c. 376)
connection between the Romanian mamdligd and the Italian
meliga 'millet, corn’, despite the phonetic difficulties of such a
comparison.

Based on all the information at our disposal, it seems to me that
the etymology of malai should be sought either based on the
long-standing idea of a Celtic-ltalic community. Thus, it should
be associated with the languages of the population of Raetia and
Noricum before their conquest by the Romans, which brings to
mind the "Eastern Alpine" hypothesis of the origin of the Vlachs
by M. E. Tkachuk (PabuHoBu4, 2000, c. 370). Or it comes (as it
was suggested (ECYM, 3, c. 376)) to the Latin Panicum
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However, with the exception of those
mentioned above, there are no analogies to the
Bulaestian /mana'itew/ 'hawthorn' in the Ukrainian
language space.

This conclusion is confirmed by reference to
the fundamental work of Yu. Kobiv, dedicated to
Ukrainian folk phytonymy (Ko6is, 2004). According
to the data he cites, in Ukrainian dialects, in
general, the names of hawthorn (its various
species) are quite uniform, and mainly represent
various variants and derivatives of the common
Ukrainian word er1id (Kob6is, 2004, c. 143). Hutsul
dialects stand out against the general background,
where this plant is designated by the term

kapkadup  (obviously corresponding to the
Romanian  cacddard, and either directly
representing Romanianism, or still somehow

connected with the Romanian cédcéddard), and
Transcarpathian and Boykov’s dialects, in which is
used respectively dpaya and OpaqUHaG.

Thus, we have before us a specific Bulaestian-
Bukovinian parallel, absent, which is noteworthy,
even in the Hutsul dialects (also closely related to
the Bulaestian dialect). Does this mean, however,
that this analogy owes its origin to the Bukovina
region, and marks the Prut-Bukovinian stage and

miliaceum also (from which three other names for millet in the
Romanian language are derived (mei, pdrdng, pasat). The
second option obviously implies that we should be talking about
dialectal development within one of the Romanian groups of the
Carpathians (and, in all likelihood, also the Alpine zone).

® Bulaestian /a'pau'a/ ‘a type of thorny shrub’ (PomaHuyk, Talm,
2010, c. 113) means Lycium barbarum L. Among the Ukrainian
phytonyms denoting this plant, the only analogy to the
Bulaestian term is depeya, known in Volynian dialects (Kobis,
2004, c. 262). Although as a designation for other thorny bushes
(and not only bushes) dpava in Ukrainian dialects it is known
more widely: «gpaya — Arctium lappa, Cirsium arvense,
Crataegus monogyna, Rosa canina» (Ko6is, 2004, c. 530). But
all this, what is characteristic, is the Transcarpathian dialects:
Arctium lappa (Ko6us 2004: 64), Crataegus monogyna (Kobwus,
20i4, c.143), Cirsium arvense (Kobis, 2004, c. 128), Rosa
canina (Ko6is, 2004, c. 350).

That is, apparently, Opaya — represents yet another piece of
evidence of ancient connections between the Bulaestian and
Transcarpathian  dialects lopod'sHiok, 2012a, c. 281,
lopod'siHiok, 2016a; Pomanuyk, 2024, c. 63-68, 134-140).

The variant dpa4uHa although more widespread, it also refers us
as a whole to the Carpatho-Ukrainian region and the territories
immediately adjacent to it from the north: Berberis vulgaris —
Lemkov’s dialects (Ko6is, 2004, c. 81), Crataegus monogyna —
Boikov's (Kobus, 2004, c. 143), Rubus caesius — Lemkov’s and
San River region’s dialects (Ko6iB, 2004, c. 355), Rubus
nessensis — Lemkov’s dialects again (Ko6is, 2004, c. 355).

In this regard, one cannot help but recall the Romanian
dracild/0payuna (dracind/Opa4uHs) 'barberry' (MPC, 1961, c. 192;
COENM, 1978, c. 120), which is considered a late Proto-Slavic
borrowing, and its numerous South Slavic (Bulgarian and Serbo-
Croatian) parallels.
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component (PomaHuyk, 2024, c. 43-68, 131-148)
genesis of the ethnographic group of Bulaesti
Ukrainians?

| believe that the fact of this analogy in itself is
not a sufficient basis for such a conclusion. It is
quite possible that the Bulaestian Imanalitew/
‘hawthorn' and Bukovinian wmanad, manatox,
manaey ‘hawthorn' arose, although under the
general Romanian influence, but completely
independently of each other.

Moreover, as we can see, the analogy is not
direct. And if in the Bukovinian dialects we are, in all
likelihood, dealing with a tracing from Romanian,
then in the Bulaestian dialect the /manaiiew/ is a
direct borrowing. It seems that behind this
difference there is also a difference in the nature
and context of interactions with the Romanian
language environment of the ancestors of the
Bulaestian Ukrainians, on the one hand, and the
ancestors of the speakers of the Nadprut-
Bukovinian dialects, on the other. Nevertheless,
some other facts allow us to assume that both
events — and the emergence of the Bulaestian
/manaliiew/ 'hawthorn', and the emergence of the
Nadprut-Bukovinian manad, wmanatok, wmanaey,
‘hawthorn' — were part of a common episode in the
history of the Bulaestian Ukrainians and the
speakers of the Nadprut-Bukovinian dialects, and
were associated specifically with Bukovina.

What are these facts?

First of all, let us note that in the Romanian
linguistic space there is a considerable diversity of
not only the names of hawthorn (which was noted
above), but also of common millet. Moreover, the
main, most widespread name is by no means
malai, but another name, mei:
«MEl s. (BOT.) 1. (Panicum miliaceum) (reg.)
parang, pasat, (Mold. si Transilv.) malai» (DEX,
mei). While malai ‘millet, Panicum miliaceum’ is a
regionalism, which obviously already limits the area
in which the transfer of the meaning of Romanian
malai to hawthorn could have occurred. However,
the area of distribution of Romanian malai ‘millet,
Panicum miliaceum’ is still too vast to clarify the
question of interest to us’.

" As Romanian dictionaries usually indicate, the regionalism
malai ‘millet, Panicum miliaceum’ is widespread in Moldova and
Transylvania, which is already quite widespread. Plus, to
Moldova and Transylvania as the area of this regionalism, we
should still add Banat (indicated by some dictionaries). And also
Maramures, where until the 17th century, before the spread of
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What is much more promising here is that the
semantics of the main Romanian name for
hawthorn, pd&ducél/nadyyen, is accompanied in
Romanian folk tradition by significant negative
connotations. Which, apparently, should have
prevented the transfer of the meaning malai to
hawthorn. Indeed, the etymology of the Romanian
name for hawthorn, paducél/nadyyen, is related to
the Latin (and Romanian) word for 'louse’. And in
Romanian folk tradition, there is a widespread belief
that whoever eats hawthorn fruits will be infested
with  lice. And also, the same word,
paducél/nadyqen, has parallel meanings of 'sheep
scabies' and 'itching or goosebumps on the soles of
the feet: «paducél ... (lat. *peducellus, ... dupa
credinta ca cine maninca fructele lul se umple de
paduchi); 1. Scaiete (Crataegus oxyacantha).
2.Riie a oilor. 3. Mincarime sau furnicatura pe
talpile picioarelor» (DEX, paducel).

Moldova, as noted above, is included in the
zone where the phytonym pdducél/nadyyen is used
as the name of hawthorn. That is, accordingly, in
the zone of distribution in the popular
consciousness of negative connotations associated
with this phytonym. Meanwhile, as is obvious,
earlier it was malai ‘millet, Panicum miliaceum’ that
served as one of the key (or even the main) cereals
not only in Maramures, but also in the foothill and
mountainous regions of the Romanian space in
general. And this, accordingly, determined the

emergence in the Romanian popular
consciousness  of  unconditionally  positive
connotations in connection with this cereal.

Accordingly, in all likelihood, the transfer of the
name of millet to hawthorn was possible only in
some, rather narrowly localized zones of the
Romanian linguistic space, where the attitude to
hawthorn was different, and precisely similarly
positive, as to millet. And these, in all likelihood,
were precisely some mountainous zones of the
Carpathians, where hawthorn, in conditions
unsuitable for agriculture, could be actively used as

corn, millet was the main grain (and agricultural crop in general)
crop and the basis of nutrition for the population («mei, s.m. —
(bot.) Planta erbacee din fam. gramineelor (Panicum miliaceum).
Cultura traditionald Tn satele din zona Maramures pana la
aparitia porumbului ...» (DEX, mei). Today, in the Maramures
dialect, corn is called malai, which obviously means that the
name has been transferred from the old staple grain (millet) to
the new one (corn).
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food as at least a partial substitute for cereals®.

This was also facilitated by the taste of
hawthorn fruits - it is no coincidence that, judging by
ethnographic data, they are compared with
mamalyga: «niliti ak Ky'ca|7|iLu / olw'i arogm / Bo'Hm
ycelpequn'i ak mamalnura» (Fopody'siHiok, 20126,
c. 113; Nopody’siHok, 20204, c. 124).

It should be noted here that a number of
peoples of Europe (and, in particular, in Crimea)
previously actively used hawthorn fruits (of various
species) in cooking, including making flour for
baking bread. At the same time, the nutritional
value (and taste) of the fruits of different types of
hawthorn differs significantly — which, among other
things, depends on the size of the fruit.

And in this regard, it is noteworthy that it is the
Carpathian region (including Bukovina) that is
included in the range of such a type of hawthorn as
'‘Ukrainian hawthorn, Crataegus ucrainica'. Its fruits,
11-13 mm in diameter, are almost twice as large as
the fruits of the common hawthorn, Crataegus
laevigata (7-10 mm in diameter). Which, obviously,
significantly increased its nutritional attractiveness
in the eyes of people of traditional cultures.

Conclusions. Based on the facts presented, it
seems more likely that the Bulaestian /manaliteLw/
‘hawthorn, Crataegus laevigata' arose precisely in
the Bukovinian period of the history of the
Bulaestian Ukrainians, in the region of Bukovina,
and, in all likelihood, as a result of interaction with
the same group of the Romanian population. The

8 Let us note in this connection that it is precisely one of these
mountain and foothill zones, South-Eastern Transylvania, that is
the locus where the phytonym maélai was transferred (using the
augmentative suffixes -oi or -on) to two species of alpine plants:
«malaoi, ... Numele a doi arbusti care cresc pe stinci si au flori
galbene si frunze liniare, acoperite cu peri. (Helianthemum
alpestre si rupifragum); ... (Regional) 1. (Prin sud-vestul
Transilv. ...» (DEX, malaoi).
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outlined conditions of this event (where the final
separation of the Bulaestian dialect from the
Bukovinian, which occurred, as was shown earlier
(PomaHnuyk, Tawum, 2010; PomaHuyk, 2024) no later
than the turn of the 15th-16th centuries, gives us
the terminus ante quem), as well as the absence of
its traces in the Hutsul dialects (which adopted a
different Romanianism, kapkagup, as a designation
for hawthorn) - give us, in general, both the
chronological framework and the general context of
the emergence of the Bulaestian /manaliew/
'hawthorn' and Bukovinian manan, mananokx,
manaey 'hawthorn'. Apparently, the emergence of
these phytonyms should be associated with the
cultural and historical situation of interaction
between the East Slavic and Romanian populations
that developed in Bukovina as a result of the
formation of the so-called “Shipinskaya zemlya” in
the 14th century (banyx, 2010).

Prospects for further research. It seems that
further research should focus on clarifying both the
original Romanian area where the sought-after
etymon of Bulaestian could have originated
/manalitew/ 'hawthorn'. And also the search for
possible new analogies to it in the Ukrainian dialect
continuum itself.
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